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Vorwort 

Nach seinem Abgang von der École de musique classique 
et religieuse, der sogenannten École Niedermeyer, (1865) 
bis zu seiner Berufung als Leiter des Pariser Konservato­
riums (1905) war Gabriel Fauré vor allem als Kirchen­
musiker tätig. Den Schwerpunkt seines Wirkens bildete die 
Pariser Pfarrkirche Ste-Madeleine, wo er zuerst die Stelle 
des Kapellmeisters (1877) und dann die des fest angestell­
ten Organisten der großen Orgel einnahm (1896).

Die Mehrzahl seiner Motetten schrieb Fauré für die Solis­
ten und den Chor der Kirche Ste-Madeleine, wo er eine 
Kantorei mit etwa 30 Knaben (Sopran- und Altstimmen) 
leitete, zu der noch knapp zehn Männerstimmen (Tenöre, 
Baritone und Bässe) traten. 

Entsprechend den dortigen Gepflogenheiten wurden alle 
Stücke mit der Begleitung einer Orgel oder eines Harmo­
niums versehen, manchmal tritt zur Abrundung eine Harfe, 
häufiger ein Kontrabass hinzu. An den großen kirchlichen 
Festen wie Weihnachten, Ostern und Mariä Himmelfahrt, 
bei Hochzeiten, feierlichen Beerdigungen oder offiziellen 
Zeremonien wurden der Männerchor verstärkt und wei­
tere Instrumentalisten hinzugezogen, um die Begleitung 
reichhaltiger zu gestalten. Am gebräuchlichsten war die 
Besetzung Orgel mit Streichquintett. Das volkstümliche 
Weihnachtslied (Noël) Il est né le divin enfant besitzt hin­
gegen eine eigenständige Begleitung von Oboe, Harfe, 
zwei Violoncelli und Orgel. 

In dieser für das Weihnachtsfest 1888 erstellten Bearbei­
tung für Orchester erhält das Lied eine frische Farbe und 
einen lebhaften Charakter, wodurch der Reiz dieser Lied­
harmonisierung gesteigert wird. Fauré stützt hier – ent­
gegen seiner sonstigen Orchestrierungspraxis – die Oboe 
nur wenig durch andere Instrumente und verleiht so dem 
kleinen Orchester eine pastorale Einfärbung, die der Stim­
mung entspricht, die in diesem Weihnachtslied der Hirten 
im Text „Gottes Kind ist uns heut geborn, spielt die Schal­
meien, erklingt Trompeten“ ausgedrückt wird.

� Jean-Michel Nectoux 
Übersetzung: Hans Ryschawy und Barbara Großmann

Avant-propos

De sa sortie de l’École de musique classique et religieuse 
(dite École Niedermeyer) (1865) à sa nomination à la 
direction du Conservatoire de Paris (1905), Gabriel Fauré 
fut très largement absorbé par ses fonctions de musicien 
d’église, en particulier à la paroisse Ste-Madeleine, à Paris, 
où il fut successivement Maître de chapelle (1877), puis 
titulaire du Grand orgue (1896).

La plus grande partie de ses motets furent écrits pour les 
solistes et le chœur de l’église de la Madeleine où Fauré 
dirigeait une maîtrise d’une trentaine de garçons (sopra­
nos et altos), complétée par une dizaine de voix d’hom­
mes (ténors, barytons et basses).

Ses motets sont tous écrits avec accompagnement d’orgue 
ou d’harmonium, complété parfois par une harpe et sou­
vent par une contrebasse, conformément aux habitudes 
de la Madeleine. Cependant on observera qu’il était de 
coutume de renforcer le dispositif musical à l’occasion des 
grandes fêtes religieuses (Noël, Pâques, Assomption), ou 
lors des mariages et obsèques solennels et des cérémonies 
officielles. Le nombre des voix d’hommes était alors aug­
menté et l’on engageait des instrumentistes pour enrichir 
l’accompagnement. Quant aux instrumentations, la for­
mation pour voix, orgue et quintette à cordes était la plus 
courante, tandis que le Noël populaire Il est né le divin 
enfant réunit un ensemble original : hautbois, harpe, deux 
parties de violoncelles et orgue. 

De la version avec instruments de ce Noël, établie pour 
la nuit de Noël 1888 à la Madeleine, on peut dire qu’elle 
apporte une couleur fraîche et une vivacité de ton relevant 
l’intérêt de cette harmonisation : Fauré jouait là la pru­
dence ; par exception à sa couleur orchestrale habituelle, 
le musicien y emploie le hautbois, très à découvert, pour 
donner à son petit orchestre une teinte pastorale conve­
nant à ce noël des bergers évoqué par le texte : « Il est né 
le divin enfant, jouez hautbois, résonnez musettes ».

� Jean-Michel Nectoux 
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Foreword

Between leaving the École de musique classique et reli­
gieuse, the École Niedermeyer, (1865) and his appoint­
ment as Director of the Paris Conservatoire (1905), 
Gabriel Fauré was kept extremely busy by his functions as 
a church musician, in particular at the parish of the Made­
leine in Paris, where he was successively Maître de cha­
pelle (1877), and then principal organist (1896).

The majority of his motets were written for the soloists 
and choir of the church of La Madeleine, where Fauré 
conducted a choir of around thirty boys (sopranos and 
altos), complemented by, at most, ten men’s voices (ten­
ors, baritones and basses).

All pieces are written with organ or harmonium accompa­
niment, with the occasional addition of a harp and often 
of a double bass, as was the custom at the Madeleine. For 
large sacred feasts such as Christmas, Easter, and Assump­
tion, for weddings, solemn funerals or official ceremonies 
the men’s choir was augmented and additional instru­
ments were added to provide a richer accompaniment. 
The most common ensemble consisted of organ and string 
quintet, while the traditional carol Il est né le divin enfant 
calls for the unusual forces of oboe, harp, two cellos and 
organ.

The orchestral version of this carol was made for perfor­
mance at the Madeleine on Christmas Eve 1888. This 
harmonization is of interest for the freshness of color 
and vivacity of tone it offers: in contrast to his normal 
orchestral palette, Fauré here makes extremely prominent 
use of the solo oboe to lend his small orchestra a pasto­
ral tinge appropriate to the shepherds’ carol evoked by 
the text “Il est né le divin enfant, jouez hautbois, réson­
nez musettes” (He is born, the divine child: play, oboes; 
sound, bagpipes).

� Jean-Michel Nectoux 
Translation: Charles Johnston

Zu diesem Werk liegt folgendes Aufführungsmaterial vor:
Partitur (Carus 70.311),  
Klavierauszug (Carus 70.311/03),  
komplettes Orchestermaterial (Carus 70.311/19).

Le matériel suivant est disponible:
partition d’orchestre (Carus 70.311),  
réduction piano-chant (Carus 70.311/03),  
matériel d’orchestre complet (Carus 70.311/19).

The following performance material is available:
full score (Carus 70.311),  
vocal score (Carus 70.311/03),  
complete orchestral material (Carus 70.311/19).




























